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SII0XM, HAIVIOHA/IbHbIe TuTepaTypHble Tpapuuuy. Ocoboe BHUMaHIE yens1eTcs
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Abstract: The article examines the peculiarities of the reception of Pushkin’s
work by the national cultures of Europe, the USA and Latin America, and provides
an overview of the main stages in the history of translations of his works into French,
English, German, Italian and Spanish. The established national translation traditions
and the first translations of Pushkin’s poetry and prose analyzed in the article re-
flected the peculiarities of the socio-political, cultural and historical context of the
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host countries, the spiritual atmosphere and aesthetic priorities of a certain era, and
national literary traditions. Special attention is paid to the role of popularizers of
Russian literature in Europe and the Americas, as well as the role of literary criticism.
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9Ta cTaThs — BBEJIEHME B HEOObATHYIO IIPOOIeMaTHKY MCCIeIOBAHNIT
YAMBUTETBHOTO KyJIbTypHOTO peHOMeHa: Cyab0bI mponssenenuit [Tym-
kuHa B EBpore u obenx Amepukax. Koneuno, popmar crarbu He mo-
3BOJIAET HaM IIPeJCTaBUTb BCEOOBEMITIONINIT aHAIN3 STOI TeMBI, 371eCh
MBI OCTAaHOBUMCSH Ha OOCTOATENbCTBAX 3HAKOMCMEA C TBOPYECTBOM
[TymkmHa pAfa HAIMOHAIBHBIX KYJ/IBTYP, TOCKOIbKY 3TH 00CTOATE/TbCTBA
006yC/IoOBI/IN BhIAB/IEHHbIE HAMMJ 3aKOHOMEPHOCTH B CTIO>KMBIIEVICA Tpa-
OVIMY TIepeBOfia U pelenuu ero npoussefennit. C uMeHeM nosra EB-
porma nmosHakommnach B 1821 r. (c mepsoro ynommHauus B Revue encyclo-
pédique), n y>xe K KOHILy 1820-X IT. IOSABWINCD NIepPBbIe IIEPEBOMBI €TO
NIPOU3BEIEHMI Ha AaHTTIMVICKNI, UTANIbAHCKUIA, q)paHI_IYSCKI/Iﬁ U HeMell-
KMIi A3BIKY, @ 9y Th II03)K€ — Ha VICIAHCKMUIL. ITO 3HAYMT, YTO O PYCCKOM
1osTe B EBpore cTamo M3BeCTHO He IIPOCTO ellje IIPY XKMU3HY, HO U ITIOYTH
B CAaMOM Hauasle ero I03TUYeCKOTO TBOpYecTBa. [[Ba Beka Bpoyie ObI 10-
CTaTOYHO KaK /I pOpMUPOBAHMSA TPAAMLINNA BOCIPUATUA U OLEHKA
TBOPYECTBA PYCCKOTO T€HMsA, TAK U JI/IA CTAHOBJIEHMS HAIVIOHATbHBIX
TpajgUILINii IepeBOfia €ro NpousBelecHNI. bomee copoka naMATHUKOB
03Ty Ha BCeX KOHTMHEHTaX (KpoMe AHTapKTHU/bl, HO BK/TI04as ABCTpa-
JINIO), TIEPEBOJBI €T0 MPOM3BeieHN I Ha 210 A3bIKOB — 9TO /1M HE CBUJIe-
Te/IbCTBO IIPM3HAHNA €ro BK/Ia/la B MUpoBYI0 KynbTypy? Ho 1o cux nop
ITymKuH, Ipu3HAHHBI OCHOBOIIONIOXXHUKOM PYCCKONM TUTEPaTYpPHhI,
U3BeCTeH OOJIBIINHCTBY 3HAKOMBIX C PYCCKOII KY/IBTYPOII 3a pybexxoM
KaK IMCaTeNlb, BIOXHOBUBLINI BETMKUX PYCCKMX KOMIIO3UTOPOB Ha
CO3[laHMe TPeX KY/IbTOBBIX OIlep, Boleamux ¢ Konna XIX B. B penepry-
apbl BeJyIINX MUPOBBIX T€ATPOB.

[TomapnsatomemMy 60/NBIINHCTBY YnTaTeNel 10 06e CTOPOHBI AT/IaH-
TUYECKOTO OKeaHa IIyIIKMH cTan M3BeCTeH B I0HOLIECTBE KaK aBTOP
noBecTy «KanmraHckas oYKa», BXOZMBIIEN B CIICKU KYPCOB MUPOBOIL
JINTEPaTyPBbl KOJIeHKell 00/TbIINHCTBA €BPOIEICKMX CTpaH. MOXXHO /i
B TaKOM C/Ty49ae TOBOPUTD O COCTOABIIEMCA 3HAKOMCTBE IHOHAI[MIOHAIb-
HBIX KY/IbTYP C IYMKUHCKMM HacegueM? OKa3amoch /M ero TBOPYECTBO
BOCTpeOOBaHO 3aIajIHOI KY/IbTYPOIl, 0Ka3asIo M KaKoe-1nbo BINAHUe,
9TO MMEHHO 3 €TI0 Hac/eus U KOT/Ia IIePEBOAUIIOCDH, KaK M K€M OLI€HN-
BaJIUCh U TPAKTOBA/IUCH [lepPeBOJHbIe IIPOU3BeNeHM?
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Peup moiifieT He TONMBKO 06 MCTOPUYN IEPEBOROB VMIN BOCHPUATUS
TBOPYECTBA PYCCKOTO T€HN A, MbI TOCTapaeMcCs IPOCIENUTD, B KAKOJ Mepe
peLelnIys ero TBOPYeCTBa OTPakaa 0COOEHHOCTI OOIIeCTBEHHO-IIO-
JIUTUYECKOTO ¥ KY/IBTYPHO-UCTOPUYECKOTO KOHTEKCTA IPMHMMAOIMX
CTpaH, JYXOBHYI0 aTMOoc(pepy 1 3cTeTUYecKe IPMOPUTETHI ONlpefie/ieH-
HOJI 3I10XM, HallMOHAJIbHbIE JINTepaTypHble Tpaguiym. [loromy uro 6e3
yd4eTa 0COOEHHOCTel KYIbTYPHO-UCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa BPEMeEHI,
KOIZla IepeBOAVINCH Tpoussefenns [IylnKknHa, CI0)KHO IOHATD U 0CO-
O€HHOCTY BOCHPUATHA U OLIEHKY €I'0 TBOPYECTBaA.

[TepeuncinuM XOTs ObI HEIONHBIN CIMCOK MPUYMH HEBBICOKOI I10-
Hy/IApHOCTY NpousBefenuil IlynmkuHa y 3apyOe>KHbIX unTarenein (vc-
KJII0Yasi CIIeIVa/INCTOB-C/IaBUCTOB) IIPYU IIOBCEMECTHOM O(UIMATbHOM
npusHaHUY ero 3acnyr. Cpeayu HUX (PparMeHTapHOCTb MYUIKITHCKOTO
Hacnenus B EBpore u 06enx AMepukax, 04eHb HeOO/IbIIIOe KOTNYeCTBO
XOpOIINX IepeBOJOB U U3aHMIT coOpanuil counHennit [TymknHa, ot-
CIOfja ¥ IOYTY MOTHOE OTCYTCTBUE IIPECTaBIeHNUA O )KaHPOBOM Oorar-
CTBE €r0 TBOPYECTBA I SKCIIEpPMMEHTAa/IbHOM XapaKTepe CTUIS, a TAKXKe
yKopeHuBIIeeca BocnpuATHe [lymknHa kak «pycckoro baiipona» nnn
TaXke collepHMKa balipoHa, a ITaBHOe — POMAHTMKA, YCMYNnarou,ezo
TUTaHaM PYCCKOM PeaMCTUYECKON IIKOJIbI, C KOTOPBIMY YMTATENN €r0
Hen30e>KHO CPaBHMBAIOT.

Cynb6bl TBOpeHMIT Beex pycckux mucateneit B Crapom n Hosom
CBeTe CK/IabIBA/IVICh II0-pa3HOMY. VIX BOCTpeO0BaHHOCTb 00yCIaB/u-
Ba/IaCh CHOCOOHOCTBIO NepeBefIeHHOTO IIPOM3BeeHN I OTBeYaTh Ha BO-
IPOCHI, KOTOpble B KOHKPETHBII MOMEHT BO/IHOBa/Mu obmecTso. Bexgb
B OT/JINYME OT OPUTVHAJIOB II€PEBOJbl HE MUIIYTCA 6 CHO UK I1A
IPAAYIIVX IIOKOJIEHNIA, UX IOJKHBI KYIIUTD, IIPOYECTb U OLEHUTD Cpasy,
H03TOMY OIIpeZe/NAIIINM [ BbIOOpa M3flaTesA/IepeBoiYMKa/duTaTe-
74 3a4acCTyI0 IOMMMO MHEHMA KPUTUKY SABJIAETCA CO3BYYHOCTb MUPO-
BOCHPUATHUSA, 3CTETUYECKUX U UIEVIHBIX NMMO3KUIINIL aBTOpa M IpeAIoa-
raeMoro 4mrarend. Ba)XHO yYMTHIBATh U TO, YTO PYCCKME UUTATENN,
o6/azas CXOQHOI ICTOPUYECKOIT M XY/I0KeCTBEHHOI ITaMATDIO, OL|eHN-
BaIOT TBOPEHMA C60UX HALJMOHAIbHBIX MMCATE/IEN U3HYMPU BOIIIOLEH-
HOJI B HMX KapTUHBI MMpPa, U IIO3TOMY JJ/is HAC CaMO IIpOM3BENeHME
Bceryia 0ojee copiep)KaTebHO ¥ MH(POPMATUBHO HACBILIEHO, @ aBTOP
Y3HaBaeM U OTJIMYEH OT IPYTUX, XOT:, KOHEUHO, BOCIIPUATHE €70 TBOP-
4YecTBa C rofaMI MeHAEeTCA BMecTe ¢ yurtaTteneM. [IpudeM pycckme 4mra-
Te/IM 3HAKIOT U JIOOAT OFHOTO (XOTS M BCAKUI pa3 U3YMJIAIOLIETO HAC
HoBu3HoI) I[TyniknHa, ogHoro [orosns uan [JocToeBcKoro. A 4uTarensim
HepeBOOB MOXKeT OBITh M3BeCTHA NIKMHA JJocToeBCKMX u [Ty K MHBIX,
B 3aBJYICIMOCTH OT TOT'O, CKOJIbKO pa3HbIX I€PEBOAOB MM JOBENIOCH IIPO-
4eCcTb. ITU pasHvie IIyIIKMHBI COCYIECTBYIOT B X CO3HAHUM U B UX
OubmMoTeKax, a pasHble IepeBOJbI JOIOHAIOT APYT LPYTra, paCKpbIBas
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HOBBI€ CMBIC/IBI ¥ CTOPOHBI, HO UX PA3HONUKOCb 3aTPYAHAET LIeTIOCTHOE
BocnpusATHe. KpoMme TOro, eCTeCTBEHHO, YTO TBOPYECTBO NEPEBOJHOTO
nucaresnsa OyIeT BOJIBHO VIV HEBOIBHO COIIOCTABIATHCS U epeBOYN-
KaMI, ¥ YU TATENAMMY C YK€ 3HAKOMBIMI M MHOCTPaHHBIMY U/IY OTede-
CTBEHHBIMI aBTOPaMI.

MoskeT 0bITh, HeflooLeHKa [lyniknHa 3a pybeskoM 00yCIoBIeHa He-
CBOEBPEMEHHOCTDIO IIO3JJHETO 3HAKOMCTBA C HUM VIV He3HaHUeM 0110-
rpaduy MosTa U 3HAYEHM €ro TBOPYECTBA /IS PYCCKOI TUTEPaTyphI?
VIMeHHO 3TM IpUYMHBI BbIABUTaeT Ha NepBblli mnaH M.II. Anexcees,
paccy>kias o HemomyIAPHOCTHU «BHeBpeMeHHoro» [Tymkuna B EBpomne’.
Ho noBopbl 9TM He COBCEM BEpPHBI, KaK HEBEPEH, Ha MO B3ITIAN, U BBIBOJ,
0 TOM, 4TO «pob [IymxkuHa-60pLa 1 mocnenoBasIast 3a 3Toi 60pbOOIT
ero Tparmdeckas rubenb» ObUIM Hem3BeCTHBI Ha 3amaje. CKopee Hammpo-
TUB, Tparmdeckas cynb6a IlylkyuHa BbI3Baja YMTATe/IbCKUII MHTEpeC
K €ro NPOM3BENEeHNUAM, a B psAJie CTPaH IIPUBeNA K CO3/IaHNIO IIOUCTIHE
IapajoKCcaabHOM cuTyanuu. Jlesio B ToM, 4TO IIOYTH 10 KOHIa 1930-X IT.
nepeBozoBs ero B EBpore 6bI/10 HUYTOXXHO MajIo, HO IIPY 9TOM yKe B ce-
penune XIX B. KpUTHKOII ObITa BbICKa3aHa BBICOKAS OlLleHKa poyu [Tym-
KV/HA B CO3/JaHMM HAIVIOHA/IBHOJ CAMOOBITHON PYCCKOI IMTePaTypPhl
U ero BK/Iajja B 0CBOOO#UTeNbHOE iBMKeHMe B Poccun. Ilpuyem ato
MHeHJIe BBICKa3bIBa/IV aBTOPUTETHBIe aBTOpEI (Mepume, [Troma, M. e Bo-
r109°). [llupoko momynsapHa Gbina BOCTOP)KeHHasA pedb [Iro Bo BpeMs
3HAMEHNUTOIO €BPOIIENICKOr0 YeCTBOBAHNUA II09TA, IPOBEIEHHOTO II0
Tenerpady B cBsA3K ¢ Top>kectBamMu 1880 1. B Mockase.

AKTUBHYIO pONIb B 3HAKOMCTBe ¢ TBopuecTBoM IlymkuHa chirpana
®pannus, B XIX B. BBINONHABLIAA POIb MOCPEHULIBI MEXY KYIbTY-
pamu Poccun u 3sanagHoro mupa. Vimenno @pannus c koHua 1820-x rr.

! M.IL. AnekceeB BUmUT HIPUYMHBL 9TOTO B TOM, YTO IEPeBOHOE HpPOM3BeAeHMe
«BOCIIPMHMMAETCS 3a4aCTYI0 B HEKOJ MCKYCCTBEHHOI M30JIALUY OT €T0 UCTOPUYECKOI
U JIUTEPATYPHOJ Cpefibl, MONMyYaeT 3HaYeH)e BHEBPEMEHHOTO sABJIEHUS, CONMOCTAaBIIAe-
MOTO He C er0 COBpPeMEHHUKAMM, HO C MUCATeAMY, O7M3KMMM, 3HAKOMBIMM IS JAHHO-
TO YUTATENbCKOTro Kpyra» (B3auMocBsi3u M B3aMMOfeICTBME HAI[MOHAIbHBIX JIUTepa-
Typ: Matepuansl guckyccun 11-15 ansapa 1960 r. M., 1961. C. 38). Ho Bepmp Tak
MIPOMCXOANT TIPAKTUYECKM CO BCEMU MHOCTpaHHbIMU mucatensamu! C TOYKM 3peHus
M.II. Anekceesa, [IymknHa Ha 3amajie He 3HAaIOT MMEHHO IO IIPMYMHE €0 BHEBPEMEH-
HOCTH, U3-3a TOTO, YTO €r0 TBOPYECTBO He OBIIO BOCIPMHATO TaM BO BCENl MOMHOTE,
OKa3aBILUVICh «B U3OJIALMY OT CO3IABILEI ero MICTOPMYECKO 1 TUTEPATyPHOIL Cpefibl»,
BHE «VMICTOPUM €r0 CTAHOBJIEHMUS... OOPEHNS C TUTEPATYPHBIMU U OOI[eCTBEHHBIMU CU-
nmamu». Ykas. cod. C. 39.

dpanuysckoe U3aHNe ero cTaBllell IMPOKO u3BecTHoit B EBpone kuurn «Pyc-
ckuit poman» (Le roman russe, Paris, Librairie Plon, 1886 r.) Cpasy >Xe BBILIIO B pyc-
CKOM mepeBofie. A B cTarbe mcnanua 3. Kacrenspa, nepeBefeHHO Ha UTATbIHCKUIL
B 1874 r., Ilymkun 6bU1 OOBABIEH «HACATNUTEIEM pomanTusMa B Poccun», mpudem ero
POMaHTHU3M BbIPa’kal IIPOTECT PYCCKO HALMOHATbHOCTHY «IIPOTUB Oy TaBUIMX €€ HEM-
nes». Lutupyro BbickasbiBanuA Kacrenapa mo cratbe: Provenzal A. Pushkin guidicado
da Castelar Estratto dalla Rivista Europea. Firenze.1874. P. 9-12.
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IVMKTOBAJIA /IUMepamypHyo Mmooy, IpeuMyILIeCTBEHHO ¢ (GPaHIY3CKMUX
IIepeBOJIOB JIeTA/INCh TIEPEBOJBI «C PYCCKOTO» Ha JIpyTMe eBpoIlelicKue
A3BIKI, U, TAKUM 00pa3oM, pyccKas IuTeparypa IpUXOAyIa K YUTATeIsIM
APYTUX CTPaH B JJOBOIBHO odpanuyiennom Buae. Hemanblil BKIaf
B CO3JjaHVie MCKaXXEHHOTo 00pa3a pycCKUX IMucaTeseil U, B YaCTHOCTH,
ITynrkuHa BHEC/IO ¥ PyCCKOe JBOPSIHCTBO, Beflb IIEPBbIE /1100UmMenvckue
HepeBOJibl Ha €BPOTIENICKIE A3BIKM Jie/la/li MMEHHO JBOPAHE, BOCIIMTAH-
HbIe Ha PPaHI[y3CKOI KY/IbTYPHOI VM TUTEPATYPHOI TPafULIN Y TI03TO-
My HOYMTABIIME €€ BEpXOM coBepuieHCcTBa. OHM JKe CTanu IepBbIMU
MpoMaraHfNCTaMu 1 IO Y/IAPU3aTOPAMMI PYCCKOI IUTEPATYPhI X TBOP-
yecTBa [lymxknuna Ha 3anagie y>xe B epsoii Tpetu XIX B. Tak, Hanpumep,
B 1839 1. kH. H. Tonuneia nepesen ony «KneseTHnKam Poccum»’, a BCKo-
pe KH. 3. Memepckuil u3fan JBYXTOMHUK C IIepeBOAaMy HECKOIbKMUX
CTMXOB U OTPBIBKOB IIO3M.

ITepBerit maMATHUK [TynIKuHY 6bUI ITOCTaB/IEH Cpa3y MOCTIe €ero CMep-
v B 1837 1. B Mtanuu no nunnuaruse kH. 3. BonkoHckoit. Bckope mo-
ABUUCH M NIEPBbIE NIEPEBOABI Ha UTANIbSHCKNI S3DbIK, BHIIIO/IHEHHDIE
Anexcanppoit Beso6pasodd®. Bo BBefeHum K CBOMM TIepeBOAAM OT-
poiBKOB 13 «EBrenusa OHernHa» B IIpO3e OHA 3aMeYaeT, YTO «POMaH He
HNPUHAJJIEKUT K YUCIY BbIJal0IuXcA npoussenenuit Ilymkuna, Ho,
0CO3HaBas TPYAHOCTY, KOTOPbIe BOSHUKHYT IIPY [IepeBOojie HAlVIOHA/Ib-
HBIX IIPOU3BEJIeHNII, OHA BBIOMPAeT repoeB, KOTOpble MOT'YT IIPMHAJIIe-
>KaTh K 1006071 LVBUIN30BAHHON HALIUN» .

OtmeTuM, uto Bo OpaHinuu cpasy nocie cMepTu moata B 1837 r.
kputuk llapns boxbe B Revue des Deux Mondes mybnukyeT cTaTbio
«[IymxuH», Iie cpefn MOTOKA BOCXBa/IeHN ! oaTa 3aMeyaeT: «OH co3fan
HACTOAILINI KY/IBT (POPMBI; COfiepyKaHMe ero 6eCIIOKOUT MajIo», OH TaKXKe
HMIIeT, YTO HyanI/IH He CO3JaH /I IpaMbl, BeCbMa HU3KO OLleHMBas
«bopuca rOILYHOBa» Bo ®pannumu Buepsble cTUX0TBOpeHM [lymknHa
(orpoiBkM n3 «KaBkasckoro mneHHnka» n «Pycnana n JlroogmMuinel») mo-
SIBUINCDH B IIepeBOJaX, BoUIeAINX B «Pycckyio aHTonoruio» 3. Jompe
e Cen-Mopa (Anthologie Russe. Paris, 1823). A mepBbIMM KpUTHYECKH-
MU MCC/IefIOBaHMAMMY, IOy YMBIIMMY IIMPOKYI0 3BECTHOCTE B EBpore,

3 Kcraru, HepBblit mepeBof ofbl 6611 cenan C.C. YBapoBbIM.
4 Coq)bﬂ ITaBnoBHa (Be3obpasosa) e I'ybepraTnc?
> Iutupyio ato BBefienue mo crathe: Tuk H.A. «IlepBble TepeBOfBI poMaHa
A.C. ITymxuna «EBrennit OHernH» Ha UTaNbSHCKMIL A3BIK» // VIMaronorus u kommapa-
tuBucTuka. 2022. Ne 17. C. 68. O pannux nepesopax Ilymxuna B Vitanum u cBoeii pa-
60Te pacckasaj UTAIbSIHCKIUIT CTABUCT — CO3[aTelb HOBOTO CTMXOTBOPHOTO IIepeBOfa
«EBrenus OnervHa» J[x. [MHN B MHTepBbI0 MH(OPMALIOHHOMY IoOpTany «Pycckmit
Mup» 18.10.2021.
® Revue frangaise et étrangere, 1837, vol. III, pp. 352-392. Ilogpo6Hee 0 mepBBIX
cTathax Bo Opanuunu cm.: Anexcees M.II. Ilymkun 3a 3amage // Iymkun. Bpemennuk
Iymkunckoit komuccun. T. 3, M; J1. C. 123-124.
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cranmu pabotsl Mepume (1849), [lroma (1865), Hy a I/ITaBHBIM B Te TOZBI,
KOHEYHO, OKa3ajca Tpyxs M. e Borios «Pyccknit poman» (1880).

Bcenepn 3a ¢ppaHIy3ckMMM IepeBOaMy BCe M3BECTHBIE TOaMBI [Tymr-
KJHa ofiroe BpeMs B EBporie nepeBofuINCh IPO30ii KaK IOBECTU. A BOT
IepBble CTUXOTBOPHBIE NIEPeBO/bI MOABUINCh Ha aHIVIMIICKOM f3BIKE
¥ ObUIM BBITIONTHEHBI coBpeMeHHMKOM ITymxkwna V. Kosnosbim B 1830 T.
(orpeiBKM 13 «Baxumcaparickoro poHTaHa»), a y>Ke IIoc/Ie CMepPTU 03Ta
nopg iceBfonnMoM The Russian Lady cBou niepeBoyibl my6nuKyeT AHHa
TapaTbiHCKaA.

bpuranues npusiek cioxet «[IMkoBOII faMbl», IIepeBOJ KOTOPOIL OBIT
BIIepBBIe ONyOMMKoBaH B OauHOypre B 1850 I.; 3aTeM OHa M37aBanach
oxoro 20 pas, u B Hpro-Vopke B mepesorie [I>x. Hoka oHa cTaja 4pesBbi-
YajfHO IOIY/IsIPHA Y>ke BO BTOpoii nmonoBuHe XIX B. B 1870-e omy6u-
KOBaHBI NepeBoAbl HecKoNbKMX u3 «IloBecrteit benkuua». B 1881 r. aH-
IJIMIICKUIL TONKOBHMK CHONMAVHT BIIEpBble IepeBen Bcero «EBrenns
OHeruHa», 9TOT nepeBOf (KCTaTV, CTUXOTBOPHBIN) €XUIHO OLlEHWII
M.C. TypreHes B JOBO/IbHO 4acTO UTHpyeMoM nucbMe K [1.B. AHHeHKOBY:
«BepHOCTV HEBEPOATHOII, TAKOI >Ke M3yMUTeNIbHON AyOouHHOCTI». Han
aHI/IMicKkuMu nepesogamu Ilyiikuna paborasno 6onee 140 nepeBogyn-
KOB, IIpMYeM MHOTHe — COBEpIIeHHO Cay4aiiHble aopn. Kasamnocs Obl,
OTKPBITb HOBYIO 3Py IIepeBOIOB POMaHa B CTUXaX JO/DKeH Ob11 1000-cTpa-
HUYHBIN IlepeBof ¢ komMeHTapusamu B.B. Habokosa (1964)7, HaJl KOTO-
pBIM OH paboran 15 ner (BmpoyeM, 9TO ObII IepeBOJ, PUTMMU30BAHHOI
IIP030it), HO npopuiea He Tponsouto! IlepeBof CKydeH 1, XOTs 1 CHabXeH
LeJI0¥1 S9HLMKJIONe el KOMMeHTapueB, TaK M OCTAJICA TPYHOM 1A Clle-
nuanuctos. K.JM. YykoBcknil B HEOKOHUEHHOII cTaTbe « OHErMH Ha Uy X-
OuHe» JOBONIBHO JKECTKO OXapaKTepyM30Basl BCe MMEBILINECS K KOHILY
1960-x rr. anrnniickue nepeBonbl «OHernHa»: «duTaemib ux u ¢ 60IbIO
ClIeiINIIb, M3 CTPAHULBI B CTPAHUILY, KaK T€HMAIBHO TAKOHMYECKYIO,
HEIPEB30IIEHHYIO 10 CBOEN JUBHOM MY3bIKa/IbHOCTU peyb <...> Iepe-
BOJYMKI BCEBO3MO>KHBIMI CIIOCOOaMM ITPEBPALIAIOT B JeIIeBbIiI HAOOP
I7Ia[IKIX, IyCTONOPOXKHIIX, 3aTaCKaHHBIX (pas»’. [IpaBaa, B CTaThe IpH-
BOIUTCSA IpUMEP U OTHOCUTENbHO ycremHoro nepesopa 0. Kerizena,
IIOTPATMBILETO Ha IepeBof 20 JIET, XOTA B pe3y/IbTaTe y HETO oMYy 4YM/Iach
JINIIb «Ta e 6eCKOHeYHas yAaleHHOCThb oT Ilymkuna». Beero cye-
cTByeT 6oree 40 aHITTOA3BIYHBIX ITepeBofioB «EBrenns OHernHay, a myd-

7 Eugene Oneguin. A Novel in verse by Alexandr Pushkin. Tr... by Vladimir
Nabokov in four vol. 1964.

% 3ra crarpa 6buta BIIepBbIe ONyOINKOBaHa B XypHase «[Ipy>x6a Hapogos» (1988.
Ne 4. C. 246-257). U B Helt UyKOBCKUIt )KeCTKO KPUTUKYET CaMble U3BECTHbIE IIePEBOJIbI
«EBrenns OuermHa» Ha aHrmitckmit: baberr Heita (1936), Onusepa nrtona (1937),
Yonrepa Apupra (1964), a kpoMe TOro, moneMusupyer ¢ HaboKOBBIM, KPUTHKYS €TO
KOMMEHTap1u, 0COOEHHO JOCTATIOCh KOMMEHTAPIUAM 2 TOMa.
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VM [0 HeJJaBHMX IIOp CUMTAJICA mepeBof amepukanna J>x. Ponena
1990 r., OZHAKO COBCEM HeJJaBHO OIy0O/IMKOBAaH IepeBOJ, pOMaHa, BbI-
nonHeHHblt K. I. JloysHdenbgoM: oH TouHee U GepexxHee mepenaeT
Y NYLMKVHCKYI0 NHTOHALINIO, Ml OHETMHCKYIO CTPOdY.

B CIIA n AHIuM M3RAIOTCS M B 3TOM BeKe IeCATKY HOBBIX IIepe-
BOMOB 1033un IlymKuHa; 10 KOMMYeCTBY, fa 1 IO Ka4eCTBY IepeBOJOB
npoussefennit [IylKmHa aHIIOA3bIYHbIE U3AHNA, TIOXKAITY L, Ollepexxa-
10T gapyrue crpansl Esponsl. Ilepesopgunky B Aurnuu n 8 CIIA yxe
B IepBbIX nepesopax XIX B. pefiko mpuberanm K Ipo3andeckoMy repe-
BOJIY TTO33UN U Y>Ke CO BTOpoli TpeTu XX B. IBITAIOTCS peIlaTh BOIIPOCH
nepezfauy 0COOEHHOCTEN MYIIKIHCKOTO CTUXA.

JIns cpaBHeHNA NpUBERY JBe MHTEpIIpeTalui OFHOrO U3 MyIIKNH-
CKUX ILIeIcBPOB Ha aHIJIMIICKOM A3bIKe: BBICOKO OL|€eHEHHBIIT TyKOBCKUM
nepesoy 1928 r. anrnmnyanyna P. Xplontra (1887-1948) 11 oLileHMBaeMblit
CerofHA KakK Jy4YLIMI IepeBOJ BHIIIEYNIOMSIHYTOTO HbIOMOPKIA
Ix. I. JloysHdenbaa:

A sac nrobun: 1106086 eule, ObimMb Moxcem,

B 0yuie moeti yeacna me coscem;

Ho nycmov oHa 8ac 6onvuie He mpesoyfcum;

A He Xouy nevanumbv 6ac HUUEM.

A sac mo6un 6e3moneHo, 6e3HadexH o,

To pobocmbio, Mo PeBHOCIbIO HOMUM;

A sac m06un max UCKpeHHo, Max He#Ho,

Kax 0aii eam Boe mo6umoii 6vimos Opyzum.
(1829)

I'loved you even now I may confess,
Some embers of my love their fire
retain;

But do not let it cause you more
distress,

I do not want to sadden you again.
Hopeless and tongue-tied, yet I loved
you dearly

With pangs the jealous and the timid
know;

So tenderly I loved you, so sincerely,
I pray God grant another love you so.

(Tr. by Reginald Hewitt)

Iloved you once, and still, perhaps, love’s
yearning

Within my soul has not quite burned
away.

But may it nevermore you be concerning;
I would not wish you sad in any way.
My love for you was wordless, hopeless
cruelly,

Drowned now in shyness, now in jeal-
ousy,

And I loved you so tenderly, so truly,

As God grant by another you may be.

(Tr. by Julian Henry Lowenfeld)

Ilepsoit nepesoy Hanmcad 100 jieT cycTa mocne OpMUIMHANA, A

TOTO BPEeMEHM 3ajlauya COXPAHEHMA CMBICTIA ¥ PUPMBI IIEPEBOINKOM
Obl/Ia pellleHa, Ha MOJl B3ITIAJ, BIIOJHE YCIIEIIHO, X BOT NPOIIJIO elle
noutu 100 niet, u B nepesoyie JIoysHdenb/ja pUTM 1 My3bIKa CTHXa Ilepe-
JaHBI IOYTH 6€3yTIPETHO.
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ITepBblit HeMenkuii HepeBoy, «KaBKkasckoro raeHHMKa» ObIT Halleya-
taH B [letepOypre B 1823 r. B Tunorpapuu A. Kpacosckoro, a ero mepe-
BOIYMKOM OB eTepOyprckmit Hemer; — Bynbgepr. B camoit [epmanum
IIepBbIil IEpeBO], CTUXOTBOpeHNA «Po3a» nmoasmicA yxe B 1821 1., sateM
yCIIeXOM ITO/Tb30BA/INCh pOMaHTIYecKye ToaMbl. B 1823 1. BMecTe ¢ dpar-
MeHTOM 13 «Pycmana u JIlogMuUabl» B MOITUYECKON aHTONOTUMA
K. @. gep bopra («IToaTndeckue ONBITBI PyCCKMX», KyAa BOLUIN IO3THI
HauyHasA ¢ JlJomoHocoBa 1 [lep>kxaBuHa 1 3aKaH4YMBasA MonofbIM [Tymku-
HBIM) IIyOnuKyeTcs snurpamma «VIcTopus CTUXOTBOpILa», IpaBaa, 6e3
uMeHM aBTopa. B 1825 u 1826 rr. B [epMaHuy nMyOnMKYIOTCS TepBble
cTaTbu 0 pycckoit mureparype @. OTTO, X CTAaHOBUTCA OOJIbIIIE B Cepe-
nvHe 1820-x, a B Breslauer Zeitung B cenTs16pe 1825 r. nyO6NnuKyIoT Iepe-
Bop, «Yepkecckoil nmecHn» n3 «KaBka3cKoro IjieHHUKa» U MOApPoOHOE
omnucaHue cofep>xanus «baxuncapaiickoro ¢ponTana». O ITyimknHe 3Ha
u l'ete: cymectByert nerenpia (w1 O6b11b?), 4TO B 1826 T. B.A. XKyKoBCKui
nocetn ete, mepesen jiyis Hero ¢ nucta «Cueny us @aycrar, u 'ete 6611
HaCTOJIKO pacTporaH, 4To Iepefjan B mofgapok Ilylmkuny cBoe rycunoe
nepo. Jlerenfa He MuilleHa OCHOBaHUIL: monynApusaropoM IlymxkuHa
B ['epmanuu crana Ben. kH. Mapus [1aBnoBHa, KoTopast Ipu JBope rep-
nora Beiimapckoro (ee My>ka) co3fiaja TUTepaTypHOe U Hay4HOe oblie-
CTBO. DTO 001eCTBO OOBEANHSAIIO U PYcO(UIIOB, a ITTABHOE — pacIIona-
rajyio 60/bIION OMOMMOTEKON TPOU3BEAEHNII PYCCKON TUTEepPaTyphI,
KOTOPYI0 coOupasa Benukas KHATUHS, O0/blIast IIOKTOHHNIIA TallaHTa
[TymkuHa.

ITopaBnenue nonbckoro BocctanuA B 1830 r. Bbi3Bano B EBpome
u ocobenHo B [epmanum 6ypHylo peakiuio, [IymkuH Obl1 00bsABIEH
BBIpA3UTeJIeM UJiell cCaMOJiep>KaBust, 04eHb ObICTpO B [epMaHyM Iy61n-
KyeTcA B HECKOJIbKMX IIepeBOJlaX €ro CTUXoTBopeHue «KneBeTHMKaM
Poccum» (mepBBIM CTal «IIpOMaraHUCTCKUI» IepeBOf YIOMSIHYTOTO
BbIlIe BynbgdepTa); OHO BOCHPMHMMAIOCH KaK OTpa>keHNe MJeO/I0T NN
«KpPOBaBOTro pexxuMa» u K 1834 r. 6b1/10 0Iy6/IMKOBAaHO LIECTh pas,
a B la/IbHeIIIeM K HeMy o0palianoch 6osee fecsaTka nepeBofIMKoB!

K xon1y 1830-x rT. B [epMaH1M OABIAIOTCA TEPEBOBI MY MIKMHCKOI
IpPO3Bbl, MyOMMKYeTCA PAZ CTaTell, COfep>KaIlNX aHaIN3 IPO3BI ¥ IT03M
[TymkuHa, a «<bopuc TogyHOB» 10 cepepmubl XIX B. ObII epeBefieH
JeTbIpe pasal BakHeliyo ponb B HonynsApusanuy Teopyectsa [lym-
KIHA (M PyCCKO¥ TUTepaTyphl B ierioM) B [epmanmm chirpanm JKyKkoBckmit
u Typrenes.

OTtMeuy, uto nepBoe B EBpomne cobpanue counnenmit [Tymkuna —
IBYXTOMHUK B nepeBogie P. JIunnepra — 6bu1 nsgan B Jleitnmure yxe
B 1840 r. VI3 nepBbIX HEMELIKUX NEPEBOSYNKOB U IONYIAPU3aTOPOB
TBOopuecTBa I[lymkuna cregyer ynomanyts B. Bombcona (1820-1865),
uspaTesns 1 neKropa. OueHb NOJPOOHO peLienIus PYCCKOI INTEePATY pbl

23



u npousBefieHnit Ilymknna paccMaTpuBaeTcsa B QyHJaMeHTaTbHON
moHorpa¢uu 0. Jlemana «Pycckas nureparypa B [epmanun. Bocnpus-
TH€ PYCCKOJ INTePaTyPbl B Xy[J0KECTBEHHOM TBOPYECTBE U INTEPATyP-
HoJI KpuTuKe HeMenkux nucareneit ¢ XVIII B. u o HacTosAmero Bpeme-
Hiu» (2018). B 2009 r. Bo ®pankdypTe BBHIIIIO ABYXTOMHOE U3TaHNE
«EBrenns OnernHa» B nepeBofie u ¢ kommeHTapusamu C. bayman, no
CYTU 3TOT IepeBOfi — O4eHb TOYHAsA, HO NIpo3andecKkasd Bepchs B Iyxe
HabOKOBCKOT0 IIepeBOfIa, HO 3a Hee IepeBofunIia nomy4rra HamoHas-
HYI0 IIepeBOJYeCKyI0 IPeMMUIO.

«HeBocTpeboBaHHOCTD» I1yIIKMHA HENb35 OOBACHUTD TONBKO IJIOXOI
«pEeKIaMoii» €ro TBOPYECTBA VIV HEBHMMaHMEM K HEMY II€PEBOSYNKOB
u uspareneil. Ckopee [ieJIo B TPAKTOBKe ero Ipoussefennii. Vcropuuye-
CKMMM, POMaHTUKO-TIIPUK/IIOYEHYECKIMU TIOBECTAMU C APKUM 9K30TH-
YeCKMM PYCCKMM KOJIOPUTOM OKa3a/lINCh B IIEPBbIX (PPaHIy3CKUX Hepe-
Bonax «baxuncapaiickuit GoHTaH», «KaBKa3CKUIl I/IEHHUK», OTHEIbHbIE
HOBeNnbl n3 nukKna «llosectu benkunar, ¢ KOTOPBIX ITOTOM JE/IaNNCh
UCIIAaHCKYE Y UTa/IbsAHCKYE IePEeBObL.

B 3TOM OTHOIIEHNM OYEHD MHTEPECEH CaMblil IIEPBbI TepeBof, «Me-
TeN», CAeNaHHbI A. [TlfoMa 1 orry61mKkoBaHHbI B Xy pHaze Llllustration
B 1843 1. (c Hero Tpu ropa CIycTs ObUI CHeNMaH MCIAHCKUIL IepeBO,
BIIepBble ONYOIMKOBaHHBIN B Banencun). B nepesoze [Iroma mcuesnn
peanncTuyecKye ONMCaHms PycCKOTO MeJIKOIIOMECTHOTO OBbITa, J/IsI HeTO
XapaKTepHBI YKpallailye 3TOT ObIT H00aB/IeHN s, MHOTO IPOIYCKOB
unu 3aMeH. OIyIeHbl BCce YIIOMMHAHUA O 1obOefie PyCCKUX B BOITHe
1812 ropa. IToBecTh mpeBpaTMIach B CCHTUMEHTAIbHO-POMaHTUYIECKYIO,
CO BceMM HeOOXOMbIMM aTprOyTaMu. VIcriaHCK it IIepeBOAUNK, JOOPO-
COBECTHO CreflyA 3a PpaHI[y3CKMM KOJIJIETOl, Iepefjal pOMaHTUYeCKoe
OercTBO Maly 1o «IOTalHOI IeCTHNUIIE» (BMECTO «3a/{HETO KPBI/IbLia»,
KaK ObIJIO B OPUTHMHAJIE) U 3aMeHII «OefIbe U IIaThe», KOTOpOoe OHa YBsI-
3bIBaeT Iepeft M06eroM, Ha «IIaThe U ParoreHHocT». OT aBTOPCKOI
VPOHUY ¥ JOOPOAYIIHOTO NOATPYHMBAHM A HaJ] TepPOSIMU B 000X Iepe-
BOJIaX He OCTAajI0Ch M C/Iefia, HAIPOTUB, IOAYEPKHYThI COCIOBHbIE pa3-
N4 TepoeB, YCUJIEHBI JleTany, IOATBEPK/Ialollye 3HaTHOe MPOUC-
XOXK7eHue ¥ 60TaTCTBO TepOVHMA.

CTOnb )Xe pOMaHTUYECKM «3aBBINIEHHBIM» OKa3ajCAd M CTaBIINIA
KaccuaeckuM ¢ppanuyscknit nepesop «Kanuranckoit gouku» Jlyu Bu-
appo — (GpaHI[y3CKOro aHTperpeHepa, IUTepaTopa, 6oee N3BECTHOTO
Kak My;K I1. Buappo, — BbIIIONTHEHHBIN UM B 1853 I. coBMecTHO ¢ Typre-
HEBBIM ; C 9TOTO IIepeBOja ABYMs TOJaMU MO3Ke ObUI Clie/laH HepBbIi
MCIIaHCKUII IepeBOfl, NOoNyNApHbIN U B JIaTuHCcKolT AMepuke. HecmoTps

9
O6 axtuBHOM ydacTuy TypreHeBa B CO3aHMMM [APYTUX IepeBORoB Buapro,
B TOM 4NCJIe TIEPeBOJIOB MO3TUYECKIX IPOU3BENEHIIT, CM.: [AekceeB 1937: 144].
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Ha KQ)XXYIIYI0Cs TOYHOCTD U CKPYIY/Ie3HOCTD, BBIPA3UBIIYIOCS, B 4aCT-
HOCTM, B OTPOMHOM KOJIMYeCTBe IIPYMeYaHNIT, 0O BACHSIOMNX OBITOBBIE
U UCTOpMYECKMe peanuy (MX O MATH-IIeCTV Ha KaXJoil cTpaHue!),
HO/TYYN/ICS TUIIMYHBII BaTbTeP-CKOTTOBCKMIT POMaH, TO/IBKO He TaKO
KPaCOYHBII, KaK HU CTAPAJINCH IEPEBOAUMKY «IIPUYKPACUTb» OPUTMHAIL.
OH OX0XX CKOpee Ha ICTOPUKO-9THOrpaduyeckoe IIOBECTBOBAHIE, UC-
4es/u aNnurpadBml, Cie7laHO MHOTO COKPAIleHMIL.

STHOrpaduyeckme npuMedanns Buapno (BbIOTHEHHbIE, KCTATY, IPK
y4yactuu TypreHesa), mpec/iefoBaIn AefiCTBUTENIBHO BaXKHYIO LIe/Ib —
paccKasaTh 4MTATENAM O HEM3BECTHOM UM «JuKoi Poccum», mcropmye-
CKMX COOBITMAX U IMYHOCTAX U T.J;. Ho, K coxxa/neHnio, KOMMeHTapun
YacTO CYIECTBEHHO MCKaXKa/ly 3Ha4eHNUe PyCCKMX peannmit. JJoxopmio
U IO CMBIC/IOBBIX OIIMOOK: HAIIpUMep, B ClieHe B3ATKs belropopckoir
KPeIoCTy KallUTaH IPOCKT TlepeofieTb Maluy B capadaH, 4TOObI BBIZATD
3a IBOPOBYIO J€BKY, IPUCIIYTY, a IIePEBOIYNK Jie/laeT Caefyollee Ipu-
MeuaHne: «CapadaH — norpedanbHas OfieX/ja PyCCKIX», TAKUM 00pas3oM,
LIe/TMKOM MeHsIsl CMBICT 3TOM paMatudeckoit ciieHsr! ITosicHs0TCS He
TOJIBKO 9K30TU3MBI TUIIa «kvass» (B epeBofie 9TO pa3HOBUJHOCTD CUIPA)
WIN «CyXapu», IpeBpalljeHHble B «OMCKBUTHI». Terera mpeBpaiiaercs
y Buapno B petit chariot d’été. IlockonbKy B faymbHeIeM 3T KOMMeH-
Tapuu IOC/IOBHO BOCIIPOM3BOJVIINCE B MCIIAHCKYX IIEPEBOJIAX, TO MOXK-
HO CKa3aTb, YTO PYCCKIIE SABJIEHN A IPUXOAVIIN B MICIIAHOTOBOPSAII I MUP
«o¢paHITy)KeHHBIMI» He TOIBKO 1o GpopMe.

[IpuBeny nuuIb OZVH KOPOTKUIT IpUMep HeOOIbIUIOro ¢pparMeHTa
C peaeil «<He[JOPOC/Ib» U KOMMEHTApIeM, CIe/TAHHBIM BO (PPaHIIY3CKOM
nepesofe Brapno n ncmanckom nepesoge Hekoero B.C.C.:

Y Ilymkuna: «f #un Hedopocnem, 2oHAS 207ybeti U uzpas 6 yexapoy
¢ 080POBHIMU MATILHULUKAMU.

ITepesop, Bmapnoloz

«Je vivais en fils de famille (nédorossl*), mamusant a faire tourbillonner
les pigeons sur les toits et jouant au cheval fondu avec les jeunes garcons de
la cour.» *) Ce mot signifie qui n’pas encore sa croissance. On appelle ainsi
les gentilshommes qui n'ont pas encore pris de service

Ilepesox B.C.C.:

«Vivia como hijo de familia (nédorossl*) divirtiéndome en perseguir
palomas en los tejados y jugando a los soldados con otros jovenes...» *) Esta
palabra significa que todavia no ha crecido. Llamanse asi los caballeros
que todavia no han servido.

10 La fille du capitaine, par Alexandre Pjuschkine- Tr- de Louis Viardot-Paris, 1853.
P. 19.

""" La hiha del capitan. Novela rusa de Alejandro Puschkin. Tr. V.S.C. Madrid, 1879.
P. 16.
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VictiaHcKmit IepeBOAUYNK He TOIBKO JOC/IOBHO BOCIIPOV3BOJUT Ilepe-
Bomueckue fobasku mamusant/divirtiéndome (‘pasBrexancs’) u ppas-
1Iy3CKy10 opdorpaduio pycuzma «Hefopocib». PpaHily3 B KOMMEHTApUA
U B TIEpPEBOJie CO3/1aeT JOCTOMHYI0 ABOPSIHCKOTO OTIIPbICKa aTMOCdepy:
npespainaet repos B fils de famille — cblHa MMEHUTBIX PORMUTEIEN, KN~
BYIIEro Ha VX IIOIIEYeHUN, HO 110 MOJIOFOCTH JIeT He IPOLIE/IIero BO-
MHCKYI0 CTTyXO0Y, a HeJOCTOIHASI €T0 UT'Pa 8 Yexapdy CTAHOBUTCS UTPOIL
6 conoamol.

Taxne nepeBopsl, BMecTe ¢ mepeBofiamu «IloBectelt benkuuar, ce-
naHHbIMU J[foMa 1 MepuMe (B 4aCTHOCTH, OYeHb IO0OMBLIeTics PpaH-
y3cKkuM untarensaM «[InkoBoit gaMbl», mepBoe usfanme — 1849 r.),
3aTeM [epeBOANINCH Ha ApyTue A3bIKY. DpaHIly3CcKue MycaTe/ BUETIN
«HECOBEPIIEHCTBO» B KPATKOCTY O€[JHON CTYIMCTUYECKMIMU KPacoTaMMm
HYIIKVHCKON MPO3BI ¥ MOATOHS/IN TIePEBOANMBIE MM TIPOU3BENeHNS
[TynrkuHa Mof CyIecTBYIOLINE >KaHPOBble KAHOHBI ICTOPUYECKUX TI0-
BeCTell ¢ MTIOOOBHBIM CIOXKETOM. YUBUTE/NbHO, YTO Mepume, HasbIBas
[Tyuiknua TIepBLIM [09TOM CBOETO BPEMEHIM, LieHNII €10 32 IPOCTOTy
Y TIY6MHY MBICTIEi 2, HO caM CTefloBat GPaHIy3CKMM KaHOHAM «XOpO-
HIeTo CTUIA», fononHas [lymxkuna. B. lllknoBcknii B «3aMeTKax o Mpo-
3e PYCCKUX KIaCCHMKOB» NPUBOAUT NpuMep U3 nepesopa «IInkosoii
IaMbl», CieTaHHOTO MepuMe, 3aMmevast:

«...Hackonvko... cxamocmo munuuna umeHHo 075 NyWKUHCKOU npo-
3bl, HACMOILKO OHA HEOHUOAHHA 0TI 8Celi MUPOBOTL NPO3bl, Mbl 6UOUM NO
nepesooam... Ilepesodvt amu mHO2OHUCTIEHHDI, HO pedKo yoauHvl. Ecnu
83AMb nepesoobl NYyUKUHCKUX npoussedeHuil, coenanHole Mepume, mo
YBUOUM, UIMO 0dJie IO NPesOCXOOHbLI CHUIUCIN, CAM NUULYULUT Kpa-
MKO U MO4HO, 6Ce 8peMs “YKpauiaem” NYUWKUHCKYIO Ppasy ...

Ilywikun nuwem: ‘Jl6epu 3axXn10nHYIUCY, KApema msAiesno noKamunace
no puixnomy cHezy. lllseiiyap 3anep osepu. OxkHa nomepknu’. Mepume He
MOJem nocmu4b Kpamkocmu u pumma nywkunckot peuu. OH nepeso-
oum: “Jleepuypl 3aKpuinucy, (1) kapema eayxo NOKAMUNACL NO PLIXTIOMY
cnezy. llsetiyap 3anep osepu (Ha ynuyy). OxHa (nepsozo smaica) nomepk-
u, (8 dome souapunacy muwiuna)”. 14 cnoe npespamunuce 6 22»"°

Yro kacaercs copoB 3apyOexHoi kputuky XIX B. 0 TOM, Hanuo-
HaJIbHBIN 1 [Ty IIKUH 03T, IpUBeRy ApKOe CY>K/eHNue MCIaHCKOI M-
carenpHMIBI-K1accuka . [Tappo bacan, aBTopa eBporeiickoro 6ecrcen-
nepa koHna 1880-x rr. — xHuru «Pesomrwonnua u pomaH B Poccumn»,
IIepeBENEHHON Ha TpU A3bIKa B Havaje 1890-x, rae oHa, onmpasach Ha
cyxpeHus M. ne Borios (1 ppaHIy3cKOI KPUTHKY B LIeJIOM), 3asIBJIACT,
4yTO «aBTOp “bopuca logyHOBa”, OIyTaHHBIN CETAMY POMAHTU3MA, He

2 Cwm.: Mepume I1. VI36paunslie mpoussegerns. M., 1930. C. 492-493.
Ilxnosckuii B. 3ameTKM 0 Mpo3e pycckux Knaccukos. C. 46.
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CyMeJl HOCBATUTD CBOV CIIOCOOHOCTY PasBUTHIO HALIVOHAIBHOI 033U M.
ITponssepenns: IlymkuHa TMIIEHB] STHUYECKOTO XapaKTepa; ero MelaH-
XO/IM4ecKas rpycTb — He 6e3HaJie)XHasl pyccKasi TOCKa, a pPOMaHTIYeCKas
morbidezza <us Hac IpuBBIYHEe 0603HAYATH ITO YYBCTBO KaK aHIINIL-
ckuit «crnyH». — F0.0.>, KOTOPYIO TOYTY TEMM JKe CJIOBaMU BbIpakatoT
Baitpon, Dcnponcena u Miocce» [Pardo Bazan 1973: 111, 828].

[Tono6HbIe BBIBOABI He IIOMEIIA/IN eBPOIeIICKOI KPUTYKe IIPU3HATDh
[TymkmHa Benmn4YaimM eBpoIeicKM I1caTeieM, BEJIMKOIEITHbIM IIPO-
3a1KOM, JOCTOMHBIM y4yeHMKoM BornbTepa, a HeocriopyMble JOCTOMHCTBA
«KanuraHckol [OYKM» O3BOM/IN HEKOTOPBIM €BPONIENICKUM KPUTHUKAM
(ITapmo bacan u Borios) onjeHuTs ee maske BbIlIe HEKOTOPbIX POMaHOB
B. Ckorra. Boobmme xpuruka XIX B. cpaBumBaet [IymknHa, npusHaH-
HOTO POMaHTUKOM, ¢ TyprenesbiM, [locroeBckuM 1 TolCThIM, Befib €ro
IPOM3BeieHN 1 BOCIPUHMMAINCD U OLIeHMBAINCh OO/IBIIMHCTBOM YU-
TaTesnell KoHIa XIX Beka B OGHOM C HUMM KOHTEKCTe, IIPMYeM B OLleHKaX
KpUTUKU ¥ TonynsspHOCTY [IyIIKKMH UM, KOHEYHO, YCTyIaeT.

Haunnas ¢ 1890-x rr. B EBpomne ny0nmKkyoTCcss MHOTOYNC/IEHHBIE 13-
[laHM S, BUAVIMO, TTOM00MBIIETOCA YUTaTenAM «[lybpoBCKOro», 4To mof-
TBeprkano cnaBy [IylkiHa Kak aBTOpa pOMaHTN4eCKO IPUK/ITI0YeHYe-
CKOJ IIOBECTH. DTOMY CIIOCOOCTBOBAJIO ¥ MHOTOOOpasye yB/IeKaTeTbHbIX
ee HasBaHMiL: «Pycckuit 6ananty», «bangut JyO6poBckuit», «PazboitHuK
Hy6poBcknit», «[JybpoBckuii, KanutaH 6aHAUTOB», «[lyOpoBckmit —
pycckmit 6aHauT», «POMaHTIYeCKMIT Pa30OITHNK»

B VMcnaHuu nepeBofbl C pyCCKOTO OTKpbIBaeT B 1840 I. mepeBoz of bl
HepxaBuna «K BceBbllHeMy», a yxe B 1843 I. 6bU1 OIyOIMKOBaH OT-
ppIBOK «KaBKa3cKoro IjieHHUKa» B nposels. IIposa IlymkuHa crana
M3BeCTHA VICIAHCKOMY YMTaTe/IIo B MioHe 1847 r., koraa B Banencun 6p11a
ony6nnkoBaHa «MeTenb» — IepeBOJ, CAENAHHBIN ¢ nepeBopa [loma,
KOTOPBIII Mbl oMM Ha/I Beiie. A «KannTanckas fo4Ka» faxke B CAMBIX
NY4IINX IIepeBOfaX MOC/IeJHUX IeT BBIXOAUT B CePUAX KHUT /I I0OHO-
HIecTBa KaK IpUK/II0YeHYecKas oBecTb. Cy[iA 110 KONMMYeCTBY U3JaHMIl
(Bcero ux Tonbko B VicmaHuM BBIIIIO 607Iee MATU/ECATN), 9T IOBECTD,
6e3yCc/I0BHO, cCaMOe M3BeCTHOE VICIIAaHIIaM U IO y/IsIpPHOE IPOU3BeAeHNe
IlymxuHa. B npenncnoBuaAx K HepBbIM II€PeBOfiaM, BHIIIOTHEHHBIM 3MMI-
rpantamu, Hanpumep, P. Crabsim (1920-e rr.), A. Mapkosbim (1930-
1940-e TT.), aBTOPBI, CJIOBHO M3BUHSACD, IPEAYIPEXAAIOT YUTATENeN

14

A camoe mpuMedaTenbHOe HasBaHMeE, IIOBTOPsIOLIee Ha3BaHMe BOMbTEPOBCKOIO
«Kanpguna», moBecTb momyunsia B 1948 r. B 6apcenoHcKoM u3natenbcTBe — Aguila negra
(Dubrovski el Candido).

15 »

IonpobHee o nepeBopax u penemntyy Ilymkuna B Vicnmanuu u JIaTuHCKO Ame-
puke cM. rmaBy «A.C. Ilymkuu: “camast mpociaBreHHas >kepTBa’» B KH. F0.JI. O60-
JIEHCKOJ1 «Xy/I0)KeCTBEHHBIII NIepeBOJ M MEXKKYIbTypHasd KOMMYHMKauusa», M., 2019
(rmaBa IoCBsleHa IIepeBOfjaM IIPOU3BEEeHMII [I03Ta).
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0 TOM, YTO UMEHHO B IPOCTOTE U SICHOCTY 3aK/TI0YAIOTCS XapaKTepHbIe
4epThl ¥ JOCTOMHCTBA MYMIKMHCKOrO cTuast. OfHAKO PU 3TOM CaMu
HIePEBOUNKY I TIO Ceil IeHb «TPelaT» CTUINCTIYeCKO TpaBKoit. Cpas-
HVIM OPMUTVHAJI ¥ IIepeBOJ; 3HAMEHVTOTO omycanus 6ypaHa us II rimaBol
«KanmraHCKO JOYKM»:

Opurunan:

Amuux nockaxan; Ho éce no2nA0viean Ha 6ocmok. /lowaou 6excanu
opyxcHo. Bemep mexncoy mem uac om uacy cmanosusncs cunvHee. O6nauxo
06pamunocy 6 6esyto my4y, KOMopas Maneno no0bIManacy, Pocaa u no-
cmenenHo obnezna He6o. ITouien menxuti cHee — U 60pye NOBANUIL XTIONbA-
Mmu. Bemep 3aevin; coenanace memensv. B 00Ho meHo8eHve memHoe Heb6O
CMEULanocy co cHexcHoim mopem. Bee ucuesno. «Hy, bapun, — 3axpuuan
AMWUK, — 6eda: 6ypam!»

IlepeBom A. MapkoBa:

El cochero obedecié, mas sin dejar de dirigir hacia la nube sus inquietas
miradas'®. Estaba nervioso y menudeaban los latigazos, por mds que ca-
ballos corrian veloces, presintiendo con su instinto el peligro. Por angustio-
sos instantes iba creciendo la nube, dilatdndose amenazadora y, segiin iba
cubriéndose el firmamento, arreciaban las rdfagas de viento. Pronto em-
pez6 a nevar. Los copos, leves en el comienzo, caian ya graves y pesadas.
Silbaba el viento con trdgicos aullidos y a los pocos momentos nos vimos
envueltos en un torbellino blanco que nos cegd completamente, siendo ya
imposible el orientarse.

i!Ay, sefiorito! — gritome el cochero, — jPobres de nosotros! {Es el buran!"’

ITepeBOAYNK MOMBITA/ICA YAYYIINTD U YKPACUTD OPUTHHAT C TIOMO-
I[bI0 KTV POBAHHBIX POMaHTUYECKIX 000POTOB. DTOT IIEPEBOJ BIIOJI-
He OTpaXkaeT roCnofcTBOBAaBIIYI0 B 1930-1940-X IT. eBpPOIENICKYIO
KoHIeniuio TBopyecTBa IlymkuHa. Takoro IlymknuHa 3HaMM HECKOIBKO
HIOKOJICHMII YUTATesIeil, ¥ OTYYUTh OT HETO, IPUBBIYHOTO, C/IOMATh Tpa-
AMLMIO JaJIeKO He TaK IIPOCTO.

OpHMM M3 Ty4IINX, 6epeXKHO BOCCO3/AIOIINX OPUTUHAJL, IIePEBOJIOB
noBectu «Kanuranckas moyka» Ha UCIAHCKUI A3BIK, 6€3 COMHEHUS,
ApnAeTcs nepepop A. Jlakaca, U3aHHBIN B cepuu 14 I0HOLIeCTBa «'BOu

HO6aBH€HI/IH TIEpEBOYMKOB MOAYEPKHYThl HAMMN.
«HMIIH/IK IIOBMHOBAJICA, HO HENPECTAHHO 06paman 6ecriokorHbie B3T/1A0bI HA

o6mako. On HEpBHUYA/I, ¥ BCE Yalll€ ChINANNCh YAApbl X/IbICTA, KaK H CKOPO 6exanu
KOHU, MHCTUHKTUBHO IPENYYBCTBYS OMACHOCTDb. B TeueHUe HECKONMbKUX TOMUTENbHBIX

MTHOBEHUIT 06/1aK0, YIPOXAIOllle YBeUYUBAACD, Pa3pacTanoch, U, IO Mepe TOro Kak
3aKpPBIBATIOCh He6O, YCUIMBAMUCh TIOPLIBBL BeTpa. BApyr momuren cHer. X/Iombsi, Terkue
BHayaJle, Tellepb HaJaly I'PO3HO M TsXeno. Berep cBucren, Tparmyecku 3aBbiBad,
U B CUMTAHHbIe MTHOBEHNS MbI OKa3a/IMCh OXBAYEeHbI Oe/IbIM BIXPeM, IIOTHOCTHIO OCIe-
IMBINKM HAC, ¥ YK€ HeBO3MOYXHO OBUIO COPMEHTUPOBAThCA.

—Ax, 6apun! — KpUKHY/ MHe AMIIMK, — YBBI Ham! DT0 6ypan!»

Puschkin A. Hija del capitan. Barcelona: Molino, 1935.
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kuurm»', BecbMa 06beMHas BCTYUTEIbHAS CTAThs K HeMy, «BBeneHne
K IPUK/TIOYEHIeCKOMY POMaHY», IIOCBAIIeHa NCTOPUY ¥ OCOOEHHOCTAM
3TOTO XKaHPA, 8NUCHIBAS, TAKVM 00pa3oM, MIYLIKIHCKYIO IOBECTb B KOH-
TEKCT €BPOIENICKOI IPUK/IIYeHYecKol oBecTu. IlepeBon cTummcTiyeckn
Hanbosiee O/IM30K OPUTHHAIY, 8 IePEBOAUNIIA LIUTUPYET AHITINIICKOTO
nuteparyposefia I>K. Bainn, KOTOpbIiL, pacCy>X/iasd O CTUIMCTUYECKNX
0COOEHHOCTSAX 9TOJ MOBECTY, OTMeTUII: «...KpaTkocTp noBectn [lymxku-
Ha YKa3bIBaeT Ha €€ COBPEMEHHOCTD, TOTAIa KaK IIPOCTPaHHOCTD OBECTEN
B. CxoTTa o6pekaeT UX Ha CYaCT/IMBOE CYI[eCTBOBAHIIE B mpormom»’

Bo Bpems «tiepeBoggeckoro 6yma» 1930-x rr. BocTpebOBaHHbIE Y-
TaTeNAMU POMAHMUSUPOBAHHbLE TIEPEBOABI CTUXOB 1 Npo3bl [IymkuHa
JIOTIONHAIOTCA MepeBofaMy OOJIBIIMHCTBA MOBECTeN ¥ ApaMaTYeCcKIX
NIpOU3BEJEHMIA.

®urypa [lymxkuHa c rogaMyu MUQOIOru3npyeTcs B TOM 41c/Ie 1 61a-
rofjapsi IOCaefOBaTeIbHON POMAaHTH3AL MM, 6aIPOHM3ALNY CYAbObI
nosta. HoBoe M1oTBOpUIeCTBO ake CTAHOBUTCSA Ha CIY>XOY pexxumy
®panko. XapaKTepHBbI «IOIONHEHNA» K ero buorpaduu, ceaHHble
B cepun «KonekcboH AycTpanby», pacIpOCTpaHAeMOil KPYITHeNIINM U3-
marenbcTBOM «Jcmnaca Kanbne» B Crapom 1 Hosom Csere. V3 npenu-

'8 A.S. Pushkin. La hija del capitin. Madrid. 1982, 1983. 8 ed. 1999. Kcratu, mpose-
JieHHBII MHOI 5KCIIEPMMEHT II0 OLieHKe BOCIPUATUS 17 MCIAHCKMMY YMTATENLAMY 3-X
Bo3pacTHbIX rpyni (ot 19 0 63 J1eT) 3TOro >ke OTPbIBKA II0KA3aJI, YTO IMEHHO I1ePEBOJ
A. MapkoBa GO/IBLIMHCTBOM 13 HUX JJaXKe Cell9ac OLleHUBAETCs KaK Hanbosiee yAadHblil.
PecrionpeHTs! (Cpey HUX ObUIM M (DUIONOTU-UCIAHNUCTBI) COWIN, YTO STOT IIEPEBOJ
JIydlile, YeM ApyTIe IIePeBOIbL, BHIIOIHEHHBIE B IIOCTIEHME TOibL, IIepeiaeT IICUXONIOTN-
4eCKOe COCTOSIHME IepPOeB ¥ BOCCO3[AeT HAIPSDKEHHYI aTMOC(epy HOBeCTBOBAHM,
KpOMe TOT0, SI3bIK IIepeBOfa MOKa3a/Icsk UM GoJlee eCTeCTBEHHBIM. B yeM ke geno? Bu-
JYMO, B TOM, 4TO, [I0 MHEHIIO YMTaTeNIell, CTUIb npousBefenus XIX B. ZO/DKeH OTBe-
4aTh 3aKOHAM JKaHpa, a [IyIIKUH A/ HUX — MCTOPUYECKUIT U IPUK/IHOYEHIeCKIIT N~
care/lb-pOMaHTUK. [I03TOMY MKCIAHIIbI, yYaCTBOBABILINE B O9KCIIEPUMEHTE, IIEPEBOJ
MapkoBa OLIeHIIN ellle ¥ KaK 60jIee eCTeCTBEHHBII 1 110 CTUJIIO JIy4llle COOTBETCTBYIO-
LM ONMCBIBAEMOIT CUTYALUM, @ BTOPOIL lepeBof, A. Jlakaca, ropasgo 6onee kpamugu-
LVMPOBAHHBIA ¥ ONMU3KUIT OPUTMHANY IO AYXy U OyKBe, CUMTAIOT HAPOUUTO, MCKYC-
CTBEHHO JIAKOHMYHBIM J SMOLMOHA/IbHO O€fHBIM ¥ IIO9TOMY He BbI3BIBAIOLINM
y 9UTaTeNIs COMEPeXXUBAHML.

7151 comocTaB/IeHNs IPUBETEM TO JKe caMoe olicaHKe 6ypaHa B IepeBofie Jlakaca:
El cochero puso caballos a galope, pero no dejaba de mirar al este. Los caballos iban a bue-
na marcha. Entre tanto, el viento iba siendo mds fuerte por momentos. La nubecilla se ha-
bia convertido en una nube blanca que se levantaba lentamente y crecia hasta cubrir poco
a poco todo el cielo. Empezé a caer una nieve menuda, y de repente cayeron grandes copos.
Aullaba el viento; habia empezado la tormenta. En un instante, el cielo se junté con el mar
de nieve. Todo desaparecid.

- iSefior! — grit6 el cochero. {Estamos perdidos! jLa tormenta!

OTOT MepeBOX INpefeIbHO TOYHO, HOYTU HOCIOBHO BOCIPOM3BOLUT OpPUIMHAIL,
BIIO/IHE IIepefaeT ero AVHAMMU3M ¥ APaMaTHiecKyl HAIPsOKeHHOCTb, a B BbIOOpe
CPEJICTB XYA0KECTBEHHOI BBIPA3UTENIbHOCTY €0 OT/INYAET, OXKAIYil, AaXKe HEKOTOpast
«CYXOCTb» B CPAaBHEHNMU C IIYLIKMHCKUM OIUCAHUEM.

¥ Op. cit. P. 198.
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CIIOBUA y3HaeM, 4To [IyIKMH «cpakanca HIpOTUB TyPOK», YTO PYCCKUII
I1apb, «<BEPHYB II03TA U3 CCBUIKY B [leTepOypr, OChINa ero Ho4ecTAMM
U, TIPeJIOKIB CaMOTO ce6s B KauecTBe eMHCTBEHHOTO I[eH30pa, 3aKa-
3bIBaJI eMy paboThl, KOTOPbIE OIIAYMBA/INCh OONBIINMYU CYMMaMH <...>
ITocne cpakennii ¢ TypkaMuy», I[IylIKnH, HaKOHeL, «B CEMETHOM KPYTy
3a)KMJI CHOKOJTHOIA )KM3HBI0, KOTOPYI0 060pBaa uyanb»zo. B cymnocTu,
IpeJj/IaraeTcs HOBBI 06pa3 1103Ta — NPUPYYEHHOTO ¥ OBOMAIIHEHHOTO
BaitpoHa, BIIOJTHe OTBEYAIOLINIT KOHTEKCTY PPaHKICTCKOM SIIOXY, — STOT
06pa3 cMeHMT 06pa3 Mo3Ta-peBOMOIMOHEPA, U3BECTHOTO MCIIAHI[AM I10
HepeBO/IHBIM IIPOM3BEJIeHNAM, OIYONMKOBAaHHBIM B 30-€ IT. — TONIBI
Pecniy6muku u I'pask/jaHCKOT BOJIHBI.

B JlatmHckyto AMepuky IlymkuH, Kasanocp Obl, IpUIIeT BOBpeMs,
KaK pa3 B 310Xy 3apOXKJeHM s HAlJMIOHAIbHBIX JINTEPATYP M KOPOTKOTO
TOP>KeCTBa PEBONIOLIVIOHHOTO POMaHTM3Ma, o3ToMy B HoBom Csere
paHbIIE, 4eM B Vicnanum, OABIAIOTCA IEPEBOfIbl HEKOTOPBIX €ro Ipo-
usBeneHnii . B Tex crpanax JlaTuHCKOJ AMepuKHM, TTie HAIJMOHAIbHO-
ocBobopuTeNbHASA 60pbOa JONTMe TOIbI OCTaBaIACh HACYIIHBIM [Ie/IOM,
Ha Ky6e, Hampumep, IIymKknHy-Tpa>kJaHNHY IPeLBABIANCA 0COObIN
c4eT. SIpKuM npuMepOM KpUTHYECKOTO OTHOIIEHN pafyKaIbHON JIa-
TUHOAMEPUKAHCKON MHTe/IUreHuun K [Ilymkmuny MoxxeT Cny>Xutb
craTbs Xoce Maptu (1853-1895), 6yAy1iiero «armoctona cBOOOAbI 1 He3a-
Bucumoctu Ky6Onl», onybnmnkoBaHHas B HbIO-ilOpKCKoit razete The Sun
28 aBrycra 1880 r. HaBepHOe, MHOTMX JIATMHOAMepPUKaHIIEB (1 ceBepo-
aMepMKaHIIeB) YAMBUT, YTO B Te4eHME HONTUX JeT, Haxopsach B CIIA
¢ 1880 mmo 1895 rr., MapTu coTpyiHMYAI B KPYITHEMIINX aMePUKaHCKUX
U JTATMHOAMEPUKAHCKUX JKypHaJIaX U raseTax ¥ 3HaAKOMUJ 4uTaTesIeNn
B TOM YMCJIe U C PYCCKOIL KynbTypoit. B crarbe «Ilymkun», omy6nmko-
BAaHHOJ Ha aHIJIMIICKOM fA3bIKe, MapTy MOBECTBYET O TOPXeCTBaxX
1880 1.*” ¥ TOBOPUT, YTO [TynrkuH 611 «4enmoBevHee, TaTaHTINBEE... Ha-
IVIOHa/IbHee, 4eM balipoH», HO BOT «yMepeTh 3a POANHY He CMOT OBL...».
OTcroma MapTy 3aK/moyaer, 4To «kak 1moat ITymknH 6601 Beimre baiipo-
Ha, HO... He KaK 4eJIOBEK», IOCKO/IbKY «ballpoH Bufie/l HeclipaBefTMBOCTDb
n o6myar ee, a [TyIknH BO3BBICUII TOJIOC IIPOTUB Hee, a 3aTeM IIpeBpa-

20 A Pushkin. La hija del capitdn. 1-a ed. Madrid, 1940; 5-a ed. Madrid, 1965.

2 Yyymitckne nybnukanuy 1870-x rogos «BeicTperna» (uspmaTenbcTBO «Onmb Je-
6ep», 1877), «Ipobosiuka» u «Metemn» («Jla Icrpenps ge Yune», 1875), crenaHHble
¢ dpanuysckoro nepesoga Jlroma 1858 r., 3akpenuan 3a IIyIIKMHBIM pemyTaluio po-
MaHTHKa. OT™Meuy, 4To B JIaTMHCKOIT AMepuKe, 10 cpaBHeHMIO ¢ VicmaHueit, ¢ 1870-x
u o 1930-x IT. my6/mMKyeTcs ropasfo Oonblite mpoussegernit [TynkmHa, OfHAKO CTUXU
TaKKe IepeBOATCS IPO30IL.

B crarbe JOBONBHO MOAPOOHO MepecKasaHbl BHICTYIUIeHNsA TypreHesa, Akcako-
Ba, JlJocToeBckoro, OCTPOBCKOTO 1 fIp., IpMYeM C HEKOTOPbIMIU aBTOP He COIJIACeH, yT-
BepXK/as, YTO BCe BBICTYMABIINE Ha IPA3[HOBAaHUY TOBOPI/IM O TOM, YTO IIylIKuH 6511
your He JlanTecoM, a LiapeM.
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TUICS B KaMeprepa 1 ucTopuorpada 1aps u IpocIaBIsI pyKy, KoTopas
Ka3HMJIa €T0 COOT€4eCTBEHHMKOB». BripodeM, uMenHo Ilymkns, HecMmo-
TP Ha TO, «4TO OH LIApWJI B CAJIOHAX ¥ OBUI TI0OMMIIEM JJaM», [0 CJIOBaM
Mapru, «pasbyaun pyccKuil Hapog», KOTOPBII «TOMBKO TOT/A, IPo6y-
JBVBIIVCD, Y CTAJl HAPOJOM».

KoHeuyHo, ocoboe pacpocTpaHeHye NpuoOpeTaT IpOou3BeReHNs
ITymkuna nocie Bropoit MupoBoii BOMHBI B CTPaHAX COUUANUCUHECKO-
2o naeeps. Torga He TONBKO COBETCKAs INTEPATypa, HO ¥ TBOPUYECTBO
ITymuknHa OKasanmuch CpefcTBOM MJI€O0TOTMYECKOIO BO3NENICTBIA Ha
KY/JBTYPY ¥ LYXOBHYIO XM3Hb Le/IbIX HapogoB EBpomnbl. M Kak BbiAc-
HUJIOCh, Bepa BO BCEMOI'YLIECTBO IIPAMOTO U HEIIPOAYMaHHOTO ULE0-
JIOTMYeCKOTO HaBJeH!M: Ha Ky/IbTYPYy 4acTO He olpaBAbiBanach. Ilox-
TBEPKAEHMEM 3TOTO ABNAETCA PaccKa3 HEMEIIKON IepeBOYMIIBI
[TymkuHa — y4acTHULBI 60/bIION KOHpepeHuun «Pyccknit A3bIk:
UCTOpMYecKue CyAbObI 1 coBpeMeHHOCTb» B 2001 . B MI'Y 0 ToM, Kak
B HEMELKMX IIKOJaX M KBapTupax rpaxjaan I'IP c asrycra 1945 r. us
PENpPOAYKTOPOB €XXEeJHEBHO YacaMy HEC/IMCh B MacChl IIEPEBOJIbI «BOJIb-
HOM6MBOI MupuKm» Ilymknua u crareit benmuckoro o mosre. B utore,
110 MHEHUIO IIEPEeBOAUNIIBI, celtyac cunraroeit ITymkHa «60rom mos-
3UW», 3TOT HABA3AHHBIN «3KCIIOPT MO3Ta» IPUBOAWII K YCTOYMBOMY
HEIPUATHIO €0 TBOPYECTBA, IPEO0/IETh KOTOPOE OBIIO OYeHb TSAXKEIO.
J17151 TOro YTOOBI HEMIIBI CTA/IM YUTATENAMMN Y IIOYUTATEIAMM PYCCKOTO
TeHVs, — T.e. /I NOJINHHOTO 3HAaKOMCTBA U «peadInTanun» moara,
HEMOBMHHOTO B CBOEIT MIe0I0rn4ecKoi Mudonornsanumy, — norpebo-
BaJIVICh TOAIBI.

N Bce xe IIymKnH Mo-npe>XHeMY BOCIPMHIMAETCA KaK 3aI103/1a BIIIT
POMAaHTHUK, He «BIIMCABLUINIICA» B KPYT pealNCTOB; B IIepBOI1 II0/IOBMHE
XX B. He OBITIO OCMBICTIEHO U OLIEHEHO HOBaTOPCTBO €r0 TBOPYECKOTO
MeTofa: Icuxonorusm «IInkoBoit faMbl», GaHTACTUYECKUII TPOTECK
«I'poboBuIMKa» 1 MHOTOE APYyTOE, TO, YTO, OCTABIINCH He3aMeYeHHBIM
y IlymkmnHa, cTano n3BeCTHO €BPONEICKMM YUTATENAM II0 IPOou3Befe-
HUAM IPYTUX PYCCKMX aBTOpOB. He cry4yaliHO HM OfVH 13 3HAYMTEbHBIX
MHOCTPAHHbIX IIMCATENIEN M MBIC/IMTENEN KOHIJA IIPOLIIOro BeKa — Ha-
YaJla HbIHENIHETO He BCIIOMMHAET O HEM, XOTs BCE OHM HEM3MEHHO IO -
JepKMBAIOT OIIpeAeNA0INyIo poab TBopdecTBa Toncroro, locToeBckoro
u Typrenesa B pasBUTIN MUPOBOI TUTEPATYPHL

Ba>xHO 1 TO, 94TO OTAENbHBIE TpoU3BeNeHNs IlymkuHa okasamnch
BBIPBaHBI M3 KOHTEKCTa €ro TBopyecTBa. LlenmocTHOro npepcraBneHns
o TBOpuecTBe IlyIIKMHa 10 CUX IIOp HET HU Y EBPOIIENICKOTO, HU Y /IaTH-
HOAMEPVKAHCKOTO YUTATeLsA, a [TTABHOE €r0 Hacjeaye — I03TNYeCKoe —
MO-NIPeXKHEMY Majo M3BeCTHO 4uTaTensaM. IlepeBofbl MyMIKMHCKOM
1103311 Ha aHIIMIICK NI, PPaHITy3CKIIL, HEMEI[KIIL M MICTIAHCKUI SI3BIKY,
NUIIEHHbIE MaTUV, SHEPTETUKY CMBIC/IA M MY3bIKM ITYIIKMHCKOTO CTHXA,
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KOHEYHO, OTPa’kaloT aKTya/lIbHYIO IEPEBOAYECKYI0 KOHIENINIO OPUTH-
HaJla, HO IepefjaloT B JIy4lIeM CIy4ae CI0XKeT, COCTOSIHME TMPUIECKOTO
CyO'beKTa, ero mepeXXMBaHMA, KOTOpbIe KaXKyTCsA COBPEMEHHbBIM YMTaTe-
JISIM JOCTaTOYHO GaHambHbIMU. OiMH U3 Hanbo/Iee M3BECTHBIX 1 B HBI-
HeIlIHeM BeKe IIepPeBOJYMKOB PYCCKOII 1M033uM Ha (PAHI[y3CKUIT A3BIK
Angpe MapkoBnd, ony0/1MKOBaBLINII 3aMe4aTe/IbHYI0 aHTONIOTHIO
pYyccKoit poMaHTHYecKoit moa3un «ComHile AnekcaHapa» (2018), mocs-
meHHYyo [lymkuny, co ceonmn nepesofamu baTromkosa, bapaTeracko-
ro, JKykoBckoro, He cTajl BK/II0YaTh B Hee IIepeBOJbl CTMXOTBOPEHMII
ITymkuHa. VI BOT Kak OH OO'bACHAET KOHIENINIO 3TOI aHTOJIOTUN
U CBOEI ITEPEBOJYECKON [IeATENbHOCTH B MHTEpBbIO M. fIcHOBY: «/I mo-
HAJI, 9TO Ha caMoM jerne Bo @panuyn Ilymkuna Het. YT0, MOXeT OBITD,
I7IaBHOE, YTO eCTh oT IlymknHa, — 9T0 ero orcyTcTBME. TO €CTh BCe, YTO
A MOTY, — IIOKa3aTb (paHIy3aM, YTO CYLIeCTBYeT He IIOIT, a SAB/ICHIE,
CTUXUA, NoToMy uTo IlymKuH coefuHsAeT B 2Péoccyn/[ U TOCYJapCTBO,
pOccHIiCKOe, COBETCKOE, ¥ KaXKI,0rO YeI0BEeKa»

HecmoTps1 Ha MHOTME COTHY IIEPEBOMIOB Ha €BPONENICKIIE A3BIKY U Ce-
TOIHSA POMaHTUYeCKas BepCus CyAbOBI I03Ta, B KOTOPOII IIepeIlIeTeHbI
peaibHble 11 BBIMBIIITIEHHBIE COOBITUA 1 (PAKTBI, O-IIPEXKHEMY JTyYlle
M3BECTHA YMTATENISAM, Y€M €r0 TBOPYECTBO, 3HAKOMOE B OCHOBHOM IIO
IpO3aMyecKuM ¥ APaMaTUYeCKUM IIPOU3BefleHNAM, ONlePHBIM IIOCTa-
HOBKaM I 04eHb cIOpHBbIM 3kpaHusauuaMm. A.C. [Iymkun B JlaTmHCKOM
Amepuxe, CIIIA u EBporne oka3acs reHMaabHBIM aBTOPOM HECKOIbKMX
lIefIeBPOB, BIPBAHHBIX U3 L[€IOCTHOTO KOHTEKCTa TBOPYECTBa I103Ta,
a IMILeHHble KOHTEKCTa pa3HOPOJHbIE I pa3pO3HEHHbIE YaCTU eAVHOM
XYZ0XECTBEHHOM CUCTEMBI IIOKa He MOTYT JJaTh BEPHOTO IIPEICTaBIE€HUA
HY 00 9TOJI CUCTeMe, HU O ee CO3fIaTelle.

O IlymknuHe — MBICTINTeIE, ICUXO7IOTe, MoLlapTe cpefy mucaresnei —
IBITAIOTCSA MTOBEIaTh YMTATE/IAM HOBbIE IIOKO/IEHN s IIEPEBONYNKOB Ha-
yyHas ¢ 1980-x rr. [Ipo6iema B TOM, 4TO peub UAET He 0 60jiee ITyOOKOM
MOCTVKEHUU y>Ke U3BECTHOTO, a O 3HAKOMCTBE 3aHOBO C I0Ka HeU3BeCT-
HBIM TBOPYECTBOM PYCCKOTO T€HM, ¥ KTO 3HAET, CKOJIBKO JIET U TIepe-
BOJYECKUX YCUINI Ha 9TO IIOTPeOyeTCs.

J B 3akmoueHre — HaOMOfleHNe O NUKINYHOCTY B IIONMY/ISPHOCTYI
npownsBefennii [lymknna u mpusHaHNY eTo 3acIyT. TpeTnit Bek B MuUpe
(C yueToM HaIlMIOHAZIbHBIX BHYTPUIIOMUTIYECKIX KOHTEKCTOB) ITOBTO-
pAeTCA OfMH U TOT Ipouecc: yke B 1820-e rr. IIymkun cTan cBoero popa
BM3UTHOJ KapTOYKOI PyCCKOM IUTEPATy Pbl, B KAKOVI-TO MEPE CUMBO/IOM
3apoXxjjaromiericsas caMoOBITHON Ky/lIbTypbl Poccuy, ofHaKo 1mocie co-
OBITHIT, CBS3aHHBIX C ITOJJaB/IEHJIEM ITOTTbCKOTO BOCCTAHUS, €T0 OMMeH-

» Mapxosuu A., Acnos M. OT TpenmnaxoBckoro o bpopckoro // 9nekTpoHHOE 13-
manne. TEKCT®. URL: https://textlit.de/index.php/2019/03/29/14373/ (mata obparue-
Hus: 29.03.2019).
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tom (3aMeHAIOT MunkeBudeM) mouty fo 1850-X, ¥ TONBKO K KOHITY
1880-x rr. IlylIIk1H y>ke IOBCEMECTHO IPM3HaH HallMOHA/IbHBIM CUMBO-
JIOM ¥ CTOJIIOM POCCUIICKOV KynbTyphl. B Hawanme XX B. MUD OXBadeH
pyccKoil Mo0oi, TOTIa MAKCHMYyMa IOCTUIAeT BOJTHA MHTepeca K PycCcKoit
Kynbrype n Ilymkuny, u mocne 1917 r. BOTbHOMIOOMBASA TMPUKA TI09Ta
CTaHOBUTCS UICTOYHMKOM BI,OXHOBEHNA 1A XKaXKJyIIVX IepeMEH IIca-
TejIeNt U YnTaresneit mo obe ctopoHsl ATaHTUKU. OIHAKO C IPUXOLOM
K BracTu ¢ammusma B EBporie n HavamoM peakuyy Ha CTalIMHCKME pe-
npeccuy [IymKyH onATh OTMeHeH, B 1950-¢ BHOBb peabuInTIPOBaH, a K
koHIy XX — Hadany XXI B. MBI BUJMIM OTPOMHO€ KOJIMYECTBO HOBBIX
IIePEBOJOB M 9KPaHM3aLNIA, ¥ KOIMYECTBO MaMATHMKOB MO3TY yHBau-
BaercA. BecHoit 2022 . — 0TMeHa, HO IOYTH Cpa3y )K€ — BO3BpallleHIe
B pelepTyap BeAYLIUX OIEPHBIX TeaTpoB. TaK 4TO IPOCIeKMBACTCSA
CUCMEMHOCMb, U, BEPOSATHO, CKOPO Mbl YBUAMM B3JIET MOIY/IAPHOCTU
Ilymxkuna. TakoBa IleHa cTaTyca HallMOHAAbHOTO cuMBona Poccun?
IlymkuH BoCcIpyHMMaeTCA 3alaZioM He KaK JIMTePaTop, a CKopee Kak
ABjIeHMe nim Mygonorema, 06pas 3aralouHOro pyccKoro, KOTOpBIif, BO-
OpaB B ce0s TPaAMILINMM 1 [y XOBHBII OIBIT HECKOIBKVIX HAIIVIOHATBHBIX
KY/IbTYp, CTaJl BOIUIOLEHNEM PYCCKOTO AyXa. DTy MBIC/Ib IIPEKPacHO
n eMKO BbIpasui [oronb: «IIylIKMH ecTh sAB/IE€HME Ype3BbIYAlHOE I,
MO>XeT ObITb, eAMHCTBEHHOE sBJIEHIE PYCCKOTO JyXa: 9TO PYCCKMIL de-
JIOBEK B €T0 Pa3BUTUM, B KAKOM OH, MOXET OBITb, IBUTCS Yepe3 JBECTU
neT». [IBecT €T NpoUIIO. ..
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